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Abſoluta nuper bono cum Deo diſputatiore noſira de Patrum Graeco-
rum auctoritate et vſu in conſtituenda Verſionum graecarum V. T. le-
ctione, conſilii, quod in edendis libellis academicis hucusque ſequuti
ſumus, bene memores, aliud iam opus eiusdem generis inſtituimus, cu-
ius longa nec defenſione, nec commendatione, nec adeo deſcriptione

ã

opus eſſe putamus apud aequos ac peritos harum rerum aeſtimatores.
Ex quo enim tempore intelleximus, quam multa non ſolum in Verſionibus
Graecis V. T. reperiantur, quae ex mera coniectura reparari poſſint, ac
debeant ſine librorum ſcriptorum (quorum pauci tantum hucusque col-
lati ſunt, ac plerique adhuc in Bibliothecarum ſcriniis latent) aliorumque
adiumentorum criticorum anctoritate in ipſum textum admitti, ſed etiam,
noſtra. maxime aetate, nonnullos lectionem veram in iisdem ope ingenii
reſtituere interdum haud infeliciter conatos fuiſſe, optabile nobis ſem-
per viſum eſt, vt inter viros doctos aliquis exemplum Bowyeriæ) imitatus
coniecturas in Verſiones Graecas V. T. paſſim a Viris doctis prolatas col-
ligendi ac diſponendi operam in ſe ſuſciperet haud inutilem. Quo ma-
gis autem doluimus, neminem hucusque inter viros doctos repertum eſſe,
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qui huic deſiderio noſtro ſatisſaceret, eo minus dubitavimus hoc opus
moleſtum quidem ſed admodum laudabile ac fructuoſum in nos ſuſcipere.
Exhibemus itaque lectoribus harum literarum peritis ac fautoribus, data
hac opportunitate primam partem emendationum coniecturalium in Ver-
ſiones Graecas V. T. vndique collectarum, in quibus non ſolum diſponen-

;u dis ordinem librorum ſacrorum V. T. eorumque cepitum ac commatum
ſingulorum dilegenter ſervavimus ſed etiam colleęendis hanc levem

t] i E] nobis

Novo Teſtamento Graeco Londini 1763. 12. a ſe edio emendationes con- 5
l

iecturales virorum doclorum vndique collectas adiecit, quæs auctas emenda- li
cri]e a in væinarilam linonam tranlaras ante hos viontt et aumaue an- i

nos Lipſiae duobus Volumimbus octonis edidit I. C. F.òc ulæius, I heolo- n

lilgus Gieſſenſʒs Celeberrimus.
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nobis ſeripſimus, vt miſſis ac ſepoſitis (vt par erat) eorum ſcriptis, qui ex
profeſſo in eluendis maculis, quibus aut iniuria temporum aut inſcitia et
temeritas librariorum has verſiones adſpei ſit, laudabile ac fructuoſum po-
ſuere ſtudium, eas tantum coniecturas delegeremus, quae data tantum occa-
ſione prolatae ac per varios libellos maxime academicos ſparſae plerisque
ignotae, aut certe non ſemper ſtatim ad manus eſſe ſolent. Non autem
in collegendi aſſiduitate ſubſiitit opera, quam huic negotio impendimus,
ſed ctiam paitim aliorum coniecturas dilegentius examinavimus, et vel
refutavimus, vel novis argumentis confirmavimus; partim autem haud
pauca Verſionum Graccarum V. T. loca corrupta noſiri ingenil ope re-
ſtituere ac emendare conati ſumus. Non eſi itaque metuendum, vt qui
de his rebus vnice iudicaie valent, male a nobis operam collocatam eſſe,
aut moleſtiae vitandae cauſa hoc negotium ſuſceptum eſſe ſtatuaunt, immo
laborem hunc noſtrum viris doctis pergratum fore iure noſtro ſperamus

ac conſidimus.

G E N E S IS.
3CGen. I. 59. Loco onoęlu apud Alexandrinos repono oæcęi&, vt

etiam habet Theodoretus in Quaeſit. in Geneſin ſ. I. ed. Hal. p. 50.
Gen. I. 5. Non impetraie a ine poſſum vt credam, Aquilam h. l. ver-

iſſe: a&; ndneæ ò fedę 7rẽ Qur iutęu, ſuſpicor potius eum ſcripſiſe:
uœ; Endneœen è òeò5 7ò Quſ ĩubuv, vt partim e ſequentibus verbis, nœ́
76 onòos iuc Aece v”uT?, apparet, partim e veiſione Symmachi ac Theo-
dotionis intellegitur. Valet quoque haee conieclura de voce geęœiòę v. 8.
in fragmentis Aquilae, vbi etiam ęuv reponendum eſt, ac vocabulis

7 et à rxœ; v. 10.Gen. I. 27. Suſpicor h. l. interpolatam eſſe verſionem Symmachi,
quae cum textu hebraico plane conciliari nequit. Certe verba Htt 6 Secs
Eurioęv èuròv videntur lacunae ſupplendae cauſa a librario locum Cobel.

VII, 30. reſpiciente addita eſſe.
Gen. IL 8  EQu. Ita legitur quidem in libris omnibus graecis, ſed

eſt ex libris Ebraeis haud dubie legendũm 2y Eddy Levicula hace menda,
immo vnius literolae erratuim Theodoreto tenebras offudit, qui in Quaeſ.
XXV in Geneſin ita ſcribit: 200u 6i uèv 7?ò n6ęd” àuròv AbvEò
Qac, bi ꝗè v væ è ò 6ę” noęαdæ ſv, ò9e x àAV”;
Ennin, n Aàu, in vẽ duò 7ę vũs Ed;u yevei- ngonyo-

ghv-
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otoSn. Edòu vãę v nugẽv. Druſius in Obſſ lib. VI. c. 23.Ibi-
dem in Symmachi verſione vox ẽròneòv vneis incluſa librario deberi vi-
detur, qua vocem 7ĩs ẽros, qua Symmachum loco 790 vſum fuiſſe
e comate i5 veroſimile eſt, interpretari voluit.

Gen. IL. 9. Alexandrini: &&rov 78 eidbvey 7vuẽv uurã n; noneẽ.
Alterutrum videtur otioſum Videntur ſcripſiſſe Zoro 7ẽ &dbvu væ”
nę; movnęòv. Sic enim habent infra v. 17. Verba y50 nœ© X5 nò-
vneẽ ſunt alius iuterpretis, fortaſſe Aquilae.

Gen. II. 23. In verba Symmachi, vti edita ſunt a Montſauconio in
Hexaplis Origenianis durn uxnioers àdęls,  1 lu vẽ Adglę dorũs
2Mmę;-n dvra male irrepſit èurãĩs poſt èidecs, vt patet ex interpretatione
latina, quae apud Hieronymum lib. de quaeſtionibus ebraieis legitur:
haet vorabitur virugo, quia ex viro ſumta eſt, Druſius M,ſtellun. Cent. I.

c. 32.
Gen. llI. 3 D91 m9. Theodotion à ræ æilvuur: mę5oc nurũ-

ẽu æũ5 iuteus. lllud æ nærãàbvEu videtur eſſe gloſſema

EPH
ex alia lectione, nempe mb. Cappellus Nott. Crit. in V. T. p. 398

I7al EFullerus in Miſtell. SS. lib. IIL e. 5. etiam necdotionem tantum æ 7œ
mvivuœæ vũs ĩubous ſcripſiſſ'e opinatur, ſuſpicatur tamen doctum

Ià allaliquem interpretatione illa neodotionis non contentum, accutatiorem
aliam ad marginem libri annotaſſe, quam andaculus quispiam in textum
ipſum poſtea transtulerit, eamque non integram piorſus et incorruptam
ſed vitiatam aliquantum coniunctione eorum, quae diviſa eſſe oportuit.
Nam nęòs uœrò3ẽ tũs ĩutous initio ita exaratum fuiſſe arbitratur:
7nęòę 7 uœròl, Vb vĩs iubous. Pracpoſitio vtraque graeca æQẽ vel
nrœ hebracam ò valet, et tempori ſignificando adhibetu. §ſẽię vero
vim vocabuli m pleniſſime explicat. Nam et auram ventumve indicat,
et refrigerationem poriter quam ventus flatu ſuo efficere ſoler, q. d. ſub
vel circiter) id tempus, quo venti flatu refrigeſcit dies.

Gen. llI. 17. Loco ui Quyẽm dæ dvrẽ fõyes in Verſione Alex.
omiſſa voce ?òœvæę ſcribendun et u” Qæyẽiv èn àdors. Augi ſtiuus lo-
cutionum lib. I.: Gracci habent, ediſti de ligno, de quo praece peram tibi de
eo ſolo non edere ex eo. Ex quibus colligere licet verbum illud ?òœ eæę
additum fuiſſe ex aliis editionibus. I. Druſiur Iiliſcell. Cent. II. e. 23.

Gen. IlL. 13. Interpretem incertum, qui h. I. habet àæyyæero us

pel-
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pellexit me (Nep. Eumen. 2. 3.) Symmachum eſſe coniicio. Montrun-
conius perperam cenſebat reponendum ænvã°v70.. QuOmodo enim
70 Nw” poſſit convenire verbo èædvæ~d? Quam elegans autem ver-
bum ſit èædveæ; et quam plane aſſequatur vim hebraici verbi, vel ex
vſu Adiectivi enœæyo0ę perſpici licet, quod eſt, vt in Gloſlis graeco la-
tinis explicatur pellox, illex id. Xenoph. Memor. II. 5. extr. et Phavor.
ſ. v. indnyæ), vt adeo ædv]òœ; paene idem valeat quod dæærẽn
quo ſenſu et œę°òq legitur apud Zoſimum I. 56, Melius igitur fe-
ciſſet Montfauconius, ſ Druſium ſequutus eſſet, qui verterat: incitavit,
impulit me, perſuaſii mihi. Fiſcheri Clavis reliquiarum Verſſ. GG. V. T.
P-51 ſequ.

Gen. IIL. 15..D0. Alex. 71210e Male coniecit Hottingerus,
Alexandrinos legiſſe facta literarum B etſ permutatione, literae
enim hac figura admodum differunt. Mendum potius in ipſa verſione
Aexandrina latere videtur, eiusque auctor ſine dubio ſcripſit æęĩœe

rędv vel ręlœ perforare vnde ręĩuæ foramen et ?ęĩoi perforatio)
vnde rnęĩce facile librariorum errore oriri potuit. Haſſencamp entdech-
ter wahrer Urſprung der olten Bibeliiberſetęungen. S. æ30.

Gen. IV. 1. Ne imperitus lector haereat, monemus in Hexaplis Ori-
genianis a Montfauconio editis, lectionem 2x&nœœ unv merum cõẽæuæ
typographi, ac bis àxrnoœ um legendum eſſe.

Gen. IV. 4. 300. Ax. a&7 duenr?òn (al. àneumnòn)  Sæ.
Vtrumque alienum eſt ab indole verſionis Aquilae Quid? ſi èææxlò
legeretur. Conſirmatur haec coniectura Codice Coisliniano, qui 2ææx7lò
habet.

Gen. IV. 5. mpyw N O. è #eęoctoxe gu dienſoice. Ita edi-
dit in Hexaplis Origenianis Montfuuconius. Poteſt autem verſio Theo-
dotionis h. l. ſuppleri ex Coſma Indicopleuſta in Topographia Chriſtiona
lib. II. ꝑ. 136. ed. Moutfaucon. hoc modo: O. 2æ) òè uœiv x inl rœ
Svolus dvrẽ ẽn èentęie7. Nam ita Coſmas hunc locum noſtrum tra-
ctans diſerte ſcripſit: ulæ 7õ enòloew Abygo ẽn ò2 uæiv x in rãs
Svolus dvrẽ gu tvenòeicev. Eſſe autem hanc laudatam ulæv 7õ ndi-
cæv Theodotionis verſionem apparet partim ex Hexaplis Origenianis,
partim autem e v. 4, vbi verba: M  a Theodotione per xœq ève-
ævoicev ò decs translata reperiuntur.

Gen.
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Gen. V. 5. Verſio, quae Aquilae h. I. a Montſauconio tribuitu, eſt

ſine dubio alius interpretis, eſt enim ab ingenio Aquilae prorſus aliona.
Gen. VI. 2. A Scriptura Vulgata 6i ciol 78 9eã ſolus Codex Alexan-

drinus ita diſſentit, vt habeat 6& dyVæno: ?ẽ eã, atque ſic olim in libris
nonnullis ſcriptum fuiſſe, monet Cyrillus Caten. Niceph. T. I. ꝑ. 120. qui
hanc lectionem recte repudiat. Invecta enim eſt, ſi quid video, e Ioſephi
Ant. Iud,, qui vt Graecorum fabulas de Gigantibus conciliet narrationi Mo-
ſaicae de Cainitis, ſponte aberrans ab Hebraeo commentum Iudaicum
narrat I. 3. 1. no” l vòl? dyveno &e', yvuigi cvuutiTæ, sBęiσẽs
èbvnouv mœddus u. 7.  Caeterum ſit viiis doctis ſe non probaverit
haec coniectura de origine ſpuria illius lectionis, quippe quam ante Io-
ſephi aetatem Philonem (lib. æ. de Gigant. ꝑ. 284. et quod Deus ſit inmu-
tabilis p. 203 ed. Francoſ.) in exemplis graecis repeiiſſe dicent, etſi vt
equidem opinor, vterque ſua ex alio fonte impuro hauſit: tirones certe
adinonebit, vt hic de Ioſephi cum Alexandrinis conſenſu dubitent, cum
praeſertim idem Codex Alexandrinus ſibi ipſe repugnans v. 4. non diſentiat
a libris reliquis in verbis à dio 78 9æ, quod non leve a gumentum eſt
interpolationĩs. Scharfenberg Prol. de Ioſephi et Verſ. Alex. conſenſu 23.

Gen. VL. 6. Alex. èrevuidn  ec. Satis veriſimile elt, hunc
vnum eſſe e locis corruptis, et pro veduuRòn ſcriptum ab iis fuiſſe uer-
pe© ãòn, quomodo et Aquila vertit: Sic et paulo poſt ꝗr àreòoàõdn pro
ori u|ere]sõ-”, quomodo haberi in lib. vet. notatur in Romano codice,
quanquam et alius liber à71 29uuẽòv praeferat, quomodo Auguſtinus,

Origenes et Philo ibidem dicuntur legiſſe, ego tamen apud illos iſtam
lectionem non reperio. Bonfrerius Comm. ad h. I. ꝑ. 145 ſequu.
Bene Chryſoſtomus ad hunc Geneſeos locum: veuuqòn, õnol, èr)
8 uerepenòn Confer etiam Bielii Theſ. Philol. ſT h. Ibi-
dem æpud Alexandrinos lego xę dieæiòn loco nę diev?òn Verba
Symmachi n&7 dæeææLev pertinere videntur ad IVL5 ita
vt omiſſum ſit 77 nœQòluv dvrẽ. S.

Gen. VIII.7 In verſione Alexandrina legimus: x ènizne ro0
nogunœ n&; ienòσv ẽn dtæęœbes. Hebr. 255; M NE et egreſſus
eſt egrediendo et revertendo. Qualis àvœ ridæ”? Mirum, quantopere
ſudarint interpretes in textibus his conciliandis. Quibusdam viſum eſi,
hebraicum textum praeter omnem rationem ad graecum emendare; alii
miris modis et ductibus haec ẽęſyæ-œ5æ coniungere et in gratiam mutuo
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redigere tentarunt. Dubitandum vix videtur, graeca hic depravata eſſe,
illudque gx vel plane eſiciendum, vel in xę duriuſcula quidem, at im-
terpretibus his non inſueta phraſi, commutandum, vt verba ſic fluant:
1&& benòò uę;] dvisęedbe. Forte et ipſum ẽferdαuy vertendum in
ẽEinòe, quae omuia et textui originali et rei ipſi melius quadrant. Ne-
gationem ſaltem huic lemmati auſerunt Procopius ipſequo Ioſephus Arch.

lib. I. c. Tempe Helvet. T.V. p. 176.
Gen. IX. 25. In lectione ęuiæęly, quam etiam Philo de reſipiſcen-

tia Noae T. IL. p. 897. ed. Nlangey tuetur, omnes conſentiunt codices ex-
ceptis Oxon, et Ald. libris, qui Xæèu habent. Lectio haec correctioni
librarii originem ſuam debet, cui mirum videbatur, Chanaanem maledi-
ctionem accepiſe loco Chami, qui peccaverat,. Caeterum in quilav
vel ſionem huius commatis, vocabulum 7æœ e verſione Alexandiina ir-

repſiſſe videtur.Gen. X. 14. Pro 0nboDn Alexandrini Xæpomæ habent, vt
omnino videantur B legiſſe, qui Pſ. 68, 32. Aegypto tribuuntur.
Sed vetus latina habet Chasloim et Complutenſis editio xæœ æviei;, vt
etiam in libro I. Chronicorum I. 12. ipſa graeca verſio habet. Suſpicor,
hanc eſſe correctionem editorum in illa artis criticae infantia graeca ad
hebraicum textum caſtigantium. Poteſt tamen pro Complutenſibus di-
ci, copticam verſionem non quidem æœ”œ; ipſum, ſed tamen or-
tum inde xææœę[ habere, A errore librarĩi in A mutato.

r

Gen. XI. 28. 31. Alex. àv 7́ xẽeœ ròv xeròcdus, et 2x ĩs xœ-
ęs 7ũv xœndeiov. Suſpicor interpretes in vtroque loco Jęx et wous,
loco xęęæ et xęeœæs ſcripſiſſe, tanquam nomen proprium, et nomen
-N interſretatos eſſe. Idem valet de loco Nehem. IX. Simili erroreDan: XII, 1. in Chſiano Codice editionibusque ex illo factis æærã

xX6eu vẽvr legitur pro xœæà r/ ouv rãLr hebr. Nœ? V.
Eſt tamen error perantiquus, Philonisque iam et Lucae tempore Yęæ
in graecis bibliis lectum  Similem de hoc loco coniecturam propo-
ſuit Fullerus in Miſcell. SS. lib. II. e.ſ 1o.

Gen. XIII. 18. Incertum illum interpretem, qui NB9 m cqd5-
cęws transiulit teſte Montſauconio, Aquilam eſſe ſuſpicor.

Gen. XIV. 6,,,0. ẽus 7ũs Teęæſ3tv95. In haec verba hoc vetus
ſcholion habent ſchedae Combeſiſianae: ẽos vĩs reęæòhòę i æòns

àvrn 78 òſẽ in vĩs Boraveus U. Burœveins? su nœn ueu dſo
K&ú;
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nrœuur dntxæœ  dxx”σ onueios  ueræẽ Addquv n Apuons n

nò”es. Hoc ſeholion videlur Origenis aut Euſebii Cagſorienſis eſſe.
Ita Montfouconius in notis ad Hexapla Origeniana p. 30, Sed hie per-
verſe duo ſcholia ſunt in vnum conſlata. Poſl lòſ eſt punctum pouen-
dum. Nam quae ſubiiciuntur, ad verſum praecedentem, qui Aſtaroth

ns

Carnaim meminit, pertinent. Conſ. Euſeb. Ouom. ſub doœęò ræę: v.
55 elol ẽri i”òv ovo u”uœ4 8æ vę Buruvdus vũs n BuronEæs, èr©-
r diesãvœ onuęin S. uerubid Aduẽr n; Allans nè news. Hiero-
nymus, Aſtaroth Carnaimm  Sunt hodieque duo caſlella in Batanea
hoc vocabulo, novem inter ſe milliaribus ſeparata inter Adaram et Abi-
lam civitates,. Eſt itaque in textu Montfauconii Apldns in AI ius
mutandum.

Gen. XIV. 13. Leges linguae graecoe poſtulant, vt loco #eęæſr»
in Aquilae fragmentis meœè́ reponatur. Ignorat enim lingua graeca
illud vocabulum.

Gen. XV. 15. Admodum niiror, L. Boſtum in ſna editione Veil.rl
Alex. mendum, quod eſt in voce 7ęæ Qę non ſuſtuliſſe. Dubio enim
coret ſcribendum eſſe ræòeis, vt iam iecte legitur in editione Complu-
tenſi, et ſenſus et vox hebraica poſtulant.

Gen. XVIII. 25. 708  nbn x: oov. Aperte vitioſall

eſl h. l. Symmachi verſio. Sine dubio ſeribendum eſt: gæ ſoov, eſt

iuſtum, aut potius g& coiv, nerandum ęſt. Vulgatus Iequutus eſt Sym-
marhuu.

Gen. XIX. 6. Alex. rv òè Yexv meociuẽe dnlow durẽ. Oſtium
vero adaperuit poſt ſee Quis hic non obſervet #ętwẽer ablonum eſſe
atque abſurdum? Neque enim ſolent ex aedibus ſoras egreſſuri oſlium
poſt ſe aperire ſed ante ſe, vt exitus liber pateat et inoſfenſus.
Accedit quod hebraicum 3” orcludere ſignificet, quae ſigniſicatio Loti
conſilio valde eſt conſentanea, qui oceluſis firimiſſime foribus hoſpitum
ſuorum incolumitati ac pudicitiae proſpicere æet conſulere voluit. Igi-
tur loco ægcętuẽer legendum eſt Qta a Vòẽ, quod notat
oſlium cloudere et quidem trudendo et obnixe a ſe d nvendo. Sunt au-
tem ẽ et ę literae ſinillimi ſoni et eodem fere proſeruntur a nonnullis
modo, vt monuit Canterus in Syutagm. de rat. emend. gr. auchores.
Fullerus Miſcell. SS. lib. lII e. 9.

Gen. XIX. 3. Loco 7æo legendum æòrv convivium ut revera
B legi-
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Iegitur in editione Romana a L. Boſio edita). Par mendum in hac ipſa
voce ſuſtulit Salmaſius p. 339 Achillis Tatii. Sic Sapient. II, 7. pro
ctgos reponendum ẽæęo ex acutiſſimi Petri Nannii conietura., Colo-
meſius OLs. SS. p. 166. (Adde Rich. Simonis Diſquiſitiones criticas de
variis Billiorum editionibus p. 119.)

Gen. XIX. 10. Loco ẽæntxiecur, quod habent omnes libri editi
et codices vei ſionis Alexandrinae, reponendum eſt #ęoèuAeσœæv, quippe
verbum rarius, quod legitur apud Iuſtinum MM. in Dial. c. Tryph. Iud.

P I53.Gen. XIX. 16,. Autiquus interpres Symmochus fortaſſe habet 2500-
Ttucœr, quod hebraico EB? non convenit. Reſeribendum eſt
i5oxyytucuTo cunſtatus, commoratus eſt. Eodem modo Iud. XIX. 8. in
editione Romana verſionis Alexandrinae pro ę5ęẽreu-o ſcribendum; eſt
5d Lσ, et ęviuòT loco ęæreſònm Vſurpatur autem
5007tueœ; pr. de gutta per anguſtum foramen transeunte (vide Sehol.
Ariſt. Nub. v. 131.) deinde eſt futigori, premi, denique cunctori, com-
morari, otia terere. Confer Bielii Theſ. Pilol. ſ. h. v. Loeſuer Obſſ.
ad veteres interpretes graecos Proverb. Salon. p. 10 ſeq.

Gen. XIX. 20. LXX xę coboou, uineò i51, n& oerœ
Voxn u ẽenev oz. Credam nonnihil labis et ſpurcitiei contraxiſſe

verſionem graecam, aevi longinqua vetuſtate. Evexæ o affictum eſt,
et x5 cσòicopæ forte mutandum in èxẽ cœòſęuy. Nova Bibl. Brem.
ClL. I. p. 70. Verum ex parte vidit Dorhout ll. Nam verba ẽrexer
o8, quibus nihil reſpondet in textu hebraico, eiicienãa eſſe, dubio caret.
Omiſit ea quoque Iuſtiuus M. in Dial. c. Tryph. Iud. ꝑ. 153, vna cum

r

Codice Cottoniano.
Gen. XIX. 25. LXYX x nẽouv viv neqlxoęv. Vitima vox

5eQſxœę mutanda eſt in #æęlmov auctoritate ſuſtini M. Dial. c. Tryph.

Iud. ꝑ. 152 et 154, ut etiam legitur in Ald. et MS. A.
Ib. v. 33 et à5 haec habentur: æx5 àx ĩde è 7õ xoiunòĩ durv:

x 8 7ò dvu5ũ;. Pro durdv lege àuriy, nempe filiam 7 æeæſu-
Thęv v. 33 et v. 35 rĩv veorbouv, quod magis et rei et textui originali

convenit. Tempe Helvet. T. V. ꝑ. 176.
Gen. XX. 5. Verba à &ærdruti neòins, quae Montfauconius

praceunte Codice Coisliniano Symmacho tribuit, Aquilae vindicanda
cenſeo. Verba autem à &wòrnri, quae idem vir doctus ab Aquila

pro-
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proſecta et vére quidem exiſtimabat, et ad 7 DAD pertinere opinabatur,
arbitror referenda eſſe ad 70 7VP22. Aquila enim pluribus locis quam
Symmochus O? reddit per ẽæædTus, et, quod maximum eſt, ẽæAt> uæę-
dius ob redundantiam poſterioris vocabuli minus graecum videtur, quum
tamen Symmachuim conſtet ſtudioſe conſectatum eſſe elegantiam oratio-
nis graecue. Deinde quod dixerim verba à ẽòæWòruri pertinere ad
n2 non ad DnZ cauſa eſt, quia œdTns de manibus quidem, non
jtem de animo, dici ratio et indoles lingnae graecae patitur. Vnde

lAquila vro 797972, quod ipſum de innocentia manuum praedicatur, Pſ.
iãã26, 6. vertit per èuTns, ſed 75&, quod de animo vſurpant Hebraei, n

nusquam. Fiſcheri Clavis, p. 24. lGen. XXII. 1. Inanis eſt conicctura L. Bos 3ucær, quod in ver- h
ſione Symmachi h. l. legitur in àdoxiuæe mutantis. Symmachus enim
pro ſno legit N coll. Ieſ. 52, 13 æU autem ab Alexandrinis ſaepe
vertitur per doẽœldei v. c. Ieſ. à5, I. et 33, 1o. l lI

b lltIbid. v. 13. Alexandrini: 3 Qurò œlòex. Nonnullis hoc cæſexæ
idem ſuit, quod æòo5 vel Bœros rubus, aliis notare viſum eſt Zęòσ
erectum, vt idem valeat ac ſi diceretur: hircns erectus, qui in virgultum
aſcendernt. Tandem nonnullis, vt Suidae, id vocabulum ſigniſicare vide-
tur àQæ dæò vĩs Eeous dimiſſionem ex lingua Syiiaca, quaſi vero
n2v et 12D non eſſent toto coelo diverſa. Sed ortęe ſunt hae hallu-

icinationes ex ignorantia hebraiſini, ex quo nemini non conſlat cœſdex Hll
vel 00 eſſe perplexitatemm. Tempe Helvet. T. V. 173. lll

AGen. XXIV. 14. Scholion àntdebæs, quod ad vocem #roluæos EE
in editione Boſiana laudatur, auctoritate Coisliniani codicis Symmatho l 4
reddendum eſt. Sic et ib. v. 11. èyoẽæIσ], quod in eadem editione vt
iuterpretamentum verbi ẽuoluię poſitum erat Montfauconius in codice

ſ

Coisliniano Aquilae attributum in:enit, cui vindicandum iam Druſio vi-
ſum erat. Multae enim lectiones, quae gloſſemata et ſcholia olim pu-
tabantur, ſunt, indicio librorum ſcriptorum, quos poſtea viris doctis
contigit inſpicere, ab ipſis interpretibus antiquis proſectae.

Gen. XXV. 8. 55bn. Axo; neds ręs need ru Suſpica-
tur Montfauconius Aquilae hanc eſſe verſionem, qui loco
ſegerit 7v23. Sed omnis hace coniectura concidit dummod

loco æeQTæ legatur.

E Liil
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Gen. XXV. 31. LXX &nòdu 2uol onueęv rõ neoròrenæ o 2uol.
uetur quidem hanc lechonem Auguſi. lib. I. lorui. verbi-: vende mihi

hodie primogenita tua mihi, et vltimum iuol in Codice Cotioniuno tautum
omittitur. Nihilominus tamen ſuſpicor initio ſcriprum fuiſſe òœœ cũ-
pegoy, vt verbum e verbo reddiderint Alexandrini. Nam in textu he-
braico legitur: ſicut hodie.

Gen. XXVIL. 1. Vocem 352n Aquilam reddiſe verbo Auvęœ-r

S77  codice Coisliniano tradit Montfauconius. At quum verbum il-
lud graecum hebraico reſpondeat nullo modo, quum hoc ipſum verbum
etiam ab Aquila G Sam. 3, 13.) non tantum ab Alexandrinis (Deut. 34.
7.) caeterisque interpretibus (Iob. 17. 7.) alibi verſum ſit per duævęẽo-
Sæ4, et nomen ſò ab eodem Aquila Ueſ. 42. 4.) per duuævęos, quum
denique literae verbi è”uv”-næ ab literis verbi è uævęσ]ònoœ parum,
vel nihil difſerant, certiſmum puto: ẽAuæuęσòær errore et negle-
gentia librariorum extitiſe ex duævę”σònoæv, vel potius ex 7uveσduoær.
Fiſcher de Verſſ. GG. p 19.

Gen. XXVIL 4. Pro ẽtouæræ legi malim àddouæræ h. e. eſcas ſua-
ver ot bene conditar non ſolum h. l. apud Alexandrinos, ſed etiam in
Aquilae et Synmochi fragmentis Prov. XXIIl, 6. quia reſpondet hebraico
DDyDD, quod cupedias, cibos loutos, gratique ſaporis notat. Fulle-
rus in Miſell. SS. I. c. 177. Sed vanam ac ineptam eſſe hanc Fulleri
emendationem multis docuit iſcherus in Proll. de Verſ] GG, p. 23.
qui inprimis hoe vrget DEYDD ſimpliciter cibos ſignificare, HWZD
t Onteloſus transtulit Gen. XXVIL 4.). Be&uæræ &t reddiderunt Alex.

Prov. 23.6.) Conſ. Loeſueri Obſ. ad Intt. GG. Prov. Salom. ſ. h. v.
Accedit, quod non credibile ſit, oculos librariorum et manus in locis
tam multis, vbi 20lęuæræ (quod ab Heſychio explanatur voce Bęòuæræ)
legitur, aberraſſe et peccaſſe.

l]

Gen. XXVIL. 35. D92 in Edit. Rom. et Cod. Coisl. A.  à-
ous. Z. à imi9boes. Putarem, permutata eſſe interpretum nomina.
Verbum in Piel Gen. 29. 25. et 1 Reg. 28. 12. Symmuchus per ève-
dętvei, Aquila per iæTIòòσ transtulit. Etiam praepoſitio àv in Sym-
niacho non ferenda videtur. Coniecturam hanc, quam primus protulit
Thieme in Diſſ, de puritate Symmachi ꝑ. 25. ſuam fecit Fiſtherus in Cla-
vi Verſſ. GG. p: 53-

Gen. XXVIII. 6. eic 7v Meconoræuluy Zvęlus. Vox Zuglus olim

nota-
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 13)notata erat aſteriſco, nam aberat a tralatione LXX, vt ſupra v. à ets.
Teſtis eſt Auguſtinus locut, lib. Exit in Meſopotamiom Syriae quaſ
Meſopotamia dicatur niſi Syrine. Quamvis hoc LXX habere uon perhi-
bentur Syriue, ſed tum Aſteriſco ſcriptum eſt.  In textu hebraico legi-
tur in omnibus hiſce locis Phadan Aramm. Iam quia Aræm eſt Syriæ, ad-
iectum eſt ab aliis Zvęius, cum interpretibus ſatis eſſe videretur Meęcæ-
vœulav. Druſius Miſcell. Cent. II. c. 36.

Gen. XXIX. 25. Verba nlòæ ue, quae ab aliis Symmaotho tribuun-
tur, Aquilaæ ſunt vindicanda auctore codice Coiliniano. Nam in textu
hebraico eſt 20 Aquila autem nomen E« ſLepius vertit per
izmòiois, quam Symmachus. Fiſtheri ovis Verſſ. GG. ꝑ 53.

r

Gen. XXX. 11. 3. Alexandrini transtulerunt è» 75ę” 20XI allã
autem hic incellegenda eſt ẽyæò; 7?æn vel èvruxlæe, quemadmodum
etiam ab Hvſychio decloratur, fortuna videlicet proſpera ſive ſicunda
vnde Vulg. felicitertraustulit. Loco à 7ſ» in MS. Oxon. et Compl.
Ed. aeque ac apud Theodoretum legitur uriaææ i. e. selix ſum, res
niihi feliciter evenit, quod merum gloſema eſſe videtur.

Gen. XXXII. io. In Aquilue reliquiis 2uxxęcvòm mutandum eſſe
in 2uinòvòv, verbum mav́, cui reſpondet, clamat. Fiſther de Verſ.
GG. ?.19.

Ibid, 24. Suſpecta mihi eſt vox àxuòlero, quae in Hexaplis Orige-
nianis Aquilge pro hebraico PZN tribuitur. Sine dubio Aquila ety-
mologiam huius vocis reſpiciens ſcripſit àæovidero, quod ipſum vocabu-
lum in Codice Coisliniano incerto interpret tribuitur, cuius explicandi
cauſa aliquis margini adſcripſit 2auAlero, nempe è 7ẽ uovC; ſeu à
 noviòi.

Ibid. v. 28. Dubium moveri poteſt contra vocem nogæs, quam
7

Monifautonius, Hieronymi auctoiitate nixus Aquilae tribuitt. Philo
enim de temul. p. 251, et de mutat. nominum p. 1051. Auuilum ĩr:
ioxvus uerè Seẽ ſcripſiſſe teſtatur.

Gen. XXXIV. 15. LXX à 7ræ cuaoònęòuæ cy, n&- næerci-
riœoues cuv. Ita legitur hic locus in antiquiimis Codicibus Vati-
cano et Alexandrino. Atqui maniſeſtum eſt, duplicem eſſe interpretatio-
nem vocis ND, quarum altera margini illita fuerat primum, deinde
irrepſit in orationis contextum, vt iam obſervavit ad h. I. Clericus in
Commentario ſuo.

Ibid-



EZEDIbid. 25.AM08 æenoiru. Incertum hune interpretem Aqui-
Iam eſſe propterea arbitror, quia non mòdo idem adverbium ab eo alibi
Oeut. 12. 10.) poſitum pro n”Z ſcio, ſed quia idem homo et nomina
nDav atque nDD nomine æeelσ; (Iob. 8. 14. Pſ 4.9, 77. 535.
Hoſ. 2. 18) et verbum nD2 verbo æęæoiò (Pſ. 9. 10.) vertit. Fi-

scher de Verſſ. GG. p. 89.
Ibid. 29. Alexandrini habent c”&uæræ. Sed quum neque ſervi,

neque milites hic poſſint intellegi, qui cum reliquis mai ibus primo eſſent
circumeiſi, deinde occiſi, nos quidem putamus, eſſe Alexandrinos hoc
in loco a librariis deformatos, eosque ſeripſiſſe 5àuuæTæ, quae inſignia
complecterentur atque arma, quae Iunoni quoque tribuit Virgil Aen. I.
20. Hoppach ad aliquot Hoſeat lotca p. 15. Confer etiam quae ad h. l.
notevit Fiſcherus in Proluſſ. V. ad varia SS. loca p. 61. ſequ.

Gen. XXXV. 16. Xœæòà apud Alexandrinos annotatiunculam
arbitramur eſſe e verſione ſyriaca deſumtan, vt oſtendunt Nſ terminatio
Syra et Patach vocalis initio loco Chirek poſita. Confer Fulleri Miſcell.

SS. lib. I. C 15.Gen. XXXVI. 33. Quod in Codice Alexandrino h. l. Iegitur ſiẽ
Zeuòaę, correctionis eſt, ortumque ex conſuſione Belae, Balaci hic
nominati, cum Balaco filio Sippor. Michaelis Spicileg. Geogr. hebr. ex-

terae P. IL. p. 132.
Gen. XXXVII. 36. A. E Qovriòãte al. Qcvoræòę. Haec habet

Origenes Opp. T. IL. ꝑ. 43. ſed addit: à võ irèęσ QovriQęæ
Gen. XXXVIII 35. laudatur in editione Romana ad neòeòv gloſſe-

ma n'ęiv. At debet primo reponi fnvgor, deinde, praceunte eodem libro
ſcripto, reſtituendum eſt interpreti cuidam veteri. Cui, non ita facile
poteſt definiri. Iũuſther Clavis Verſſ GG. ꝑ. 38.

Gen. XXXIX. 22. Aquilue èxueuheiopivoi tribuitur, et Synmiachus
dicitur 75 DVO vertiſſe per dedeubvor. At quia hoc propius illo acce-
dit ad originem hebraici vocabuli, ſuſpicor ſedęubvor Aquilae, èyuernœo-
ubyos Symmacho eſſe vindicandum. Fiſcher Clavis Verſſ. GG. p. 45-

Gen. XL. 41. Verbum ò dęxiòeouòvns aeque ac 78 ceidecuo-
Qræ”os ib. c. 41. 10. ex aliis verſionibus graecis in Codices Verſionis
Alexandi inae translatum eſſe ſuſpicor. Fiſcher Prol. XX. de vitiis Le-

xicorum N. T. p. I. Gen.
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Gen. XLI. 1. Alexandrini: (ſecundum MS. Oxon. et Edit. Ald.)
ybvero 0' uerœ ou ĩuee”v. Quis niſi bardus iudiciique inops neget
hic mendum eſſe, ſi legerit apud Auguſtinum hunc locum allegantem,
et factum eſt poſt biennium dierun? Igitur emendo legendumque edico:
rerę dvo èrãr ĩueęd?. Druſiur Miſcell. Cent. II. c. 9.In editione
Boſiana legitur ueræ®o uTn nueęòr.

Ihid. 53. Augenda ſunth. l. ex Origene T. II. p. 45. fragmenta ver-
ſionum Graecarum in Hexaplis Origenianis a Montſauconio editis hoc
modo: 1æ npã O. àQ Jv;u bu s&l.Anòę (ſine dubio Aquilo)
8 nurdum fi-

Ibid. v. 45. In fragmentis Aquilne pro vœœTlſes com Monifauto-
nio reſcribendum puto yorærie, quod ipſe textus hebraeus poſtulare
videtur. Nam 7O8, quod verbum iam veteres interpretes varie inter-
pretati ſunt id. Druſius ad fragm. h. IL et Quaeſt. hebr. II. 71.), ego
quidem arbitror dictum pro -m/n ita vt intellegatur imperativus 22,
vt ſenſus naſcatur: procumbite ad genua eius- aut reponendum

æexplicandumque diſiributive. Fiſther Clavis Verſſ. GG.  38

Gen. XLII. 7. Incertum interpretem, cui in Hexaplis Origenianis
dnoferẽTo tribuitur, Aquilam eſſe credo: nimis enim expreſſum apparet
ad formam verbi hebraici D2 ducti a V22, quod eſt ipſum adiecti-
vum graecum &vos. Fiſtheri Clavis Verſſ. Gũ. ac

Ibid. a1. Verba ĩ 2vrs, quae in Symmachi verſione poſt uæræ
ſecundum Codicem Coislinianum leguntur, ſunt merum gloſſema libra-
rii. Heſychius uẽræ, Auv, æẽ.

Gen. XLIII. 18. Verba nœ7nyolav veodn nrusicuòm na&
Suẽv, nurœro}wũoœ; ſuẽds, nę; d”rævσ?“, quac Montefalconius
in 6ra Codicis Coisliniani ad verba Alexandiinorum  vrœvrĩo
uòs, x] tniòiòœ; iun, æẽ Aæẽiv huẽs eis nœidus) ſeripta reperit,
eorumque autorem opinabatur eſſe Grammaticum aliquem, qui verba
ſeptuaginta interpretum explicare voluiſſet, Symmacho ieddenda exiſtimo,
partim ob huius verſionis elegantiam, partim ideo quia nemini facile
in mentem venerit verba èæiidæ et Aæſ”civ eis meũdœs verbis nœrærv-
ęuσ et da ævσ σœ interpretari. Fiſcher de vitiis Lexicorum N. T.
Prol. XX. p. 1I.

Gen. XLIX. 13. B9 ?nb. Aros moœ os Sunxooũòp.
Forte
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Forte ug diæri Særæò òu, aut coaluerunt diverſorum interpretum
verſiones, quorum alter ſeripſit wœęæ alter uę;Adœòis.

Ibid. 20Pro rLQ, quod exhibet editio Roſiana in Cod. Alex. et
in editt. Ald. et Compl. legitur 7œQ, et quidem recte. Etiam Syrus
h. L adhibet vocabulum alimenta, cibum ſigniſicans.

Ibid. 22. Quod h. I. Alexandrini habent sAiv u8 Vvi9TæTę, eſt
gloſſema et interpreramentum illorum verborum ug nuroę, quia
junioies liberi parentibus ſunt longe cariſimi. Cagpellus in nott. triit.

P 403.
Sed ĩam ad id, cuius cauſſa haec omnia praemiſſa ſunt, properamus.

Indicendi nempe ſunt iterum Vobis, CivEs CariISs im1, dies illi
ſeſti, qui ad recolendam memoriam reſurrectionis ſummi noſtri docto-
ris ac optimi ſervatoris I. C. quotannis pie ac religioſe a coetu chriſtiano
aguntur. Noſtis ipſi, quam praeclaram nobis haec ſacra Paſchalia, ad
quae pie celebranda Vos paterno aſſectu cohortamur, aſferant opportu-
nitatem ex doctrina de reditu Chriſti in vitam, et, cuius hic pignus no-
bis datum eſt certiſſimum, noſtrorum corporum futura reſurrectione,
non modo gaudia et ſuaviſlima ſolatia, ſed etiam pietatis vitaeque coele-
ſtis capiendi inerementa. Qui ſaluberrimi reditus Chriſti in vitam fru-
ctus, expia horum ſacrorum celebratione. vt etiam in Vos redundent
largiſſimi Deum pie precamur. P. P. in Vniverſitate Literarum Vite-
bergenſi Fer. I. Paſchatis A. C. MDCCXCIX.
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